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Резюме. Статията разглежда един от проблемите на превода на собствени имена и 
се спира на особеностите на превода на имената в сериалите от английски на български 
език, начините на трансформирането им в преводния текст, условията, от които зависи 
превода. Осмисля се идеята за значението на името в ономастиката. На фона на примери 
от няколко сериала се разглежда отношението художествена ономастика и езикова игра. 
Доброто познаване на екстралингвистичния потенциал на имената, на езиците и на култу­
рите, използвани в оригинала, е изведено като важно условие за постигане на адекватност 
на превода.
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Abstract. The article examines one of the problems of the translation of proper names 
and dwells on the peculiarities of the translation of the names in the series from English to Bul­
garian, the ways of their transformation in the translated text, and the conditions on which the 
translation depends. The idea of the meaning of the name in onomastics is understood. Against 
the background of examples from several series, the relationship between artistic onomastics
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and language play is considered. A good knowledge of the names’ extralinguistic potential, lan­
guages, and cultures used in the original is an important condition for achieving the adequacy 
of the translation.
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Въплътени и безплътни имена

Ономастиката дефинира характеристиките на собственото име по раз­
личен начин и категоричен отговор за връзката му с референта няма. Се­
мантичното значение на името е сред най-сложните въпроси в тази наука и 
езиковедите, които се занимават с проблематиката му, заемат понякога проти­
воположни позиции. Привържениците на едната концепция (Дж. Мил 1967, 
Б. Ръсел 1940), Суперанска 2009 и др.) твърдят, че собствените имена са ли­
шени от значение и служат само за индивидуализация на своя носител, т.е. с 
тях не се съобщава друга информация. На противоположната позиция са из­
следователи като О. Йесперсен, които смятат, че собствените имена, бидейки 
особена категория, имат и семантично значение.

В „The Theory of Proper Names: A Controversial Essay“ Гардинър е съгла­
сен c Ръсел, че името е нещо, на което съответства звуков знак (Гардинър 
1954: 7). Въпреки това той говори за чисти, произволни имена и „по-малко 
чисти примери за категорията“, които имат ясна етимология и които са коно- 
тативни (Гардинър 1954: 42).

Според Храмова въобще чистотата на собственото име в смисъла на Гар­
динър е под въпрос, доколкото конотативното значение, както на останали­
те, така и на собствените имена, изглежда зависи от познанията ни за даден 
език и дава за пример името на френския режисьор Alain Resnais, което кара 
латвийците да се усмихнат, защото за тях е ясна етимологията между думата 
„мазнина“ и „личното име“. Така за нея собствените имена често имат пре­
пратка и значение (вж. Храмова 2016: 161).

Храмова цитира Гардинър, който говори също за „въплътени“ и „безплът­
ни“ имена (‘embodied’ and ‘disembodied’ names). Така безплътните имена, взе­
ти изолирано от техните референти, могат да бъдат предмет на ономастиката. 
Разликата обаче между „въплътените“ и „безплътните“ имена става трудна в 
художествените текстове, защото между името и референта в реалността и в 
художествения текст връзката е различна (вж. Храмова 2016: 162).

Собствените имена и преводът им

Собствените имена представляват специален проблем и за преводача с 
оглед на специфичната им функция в литературното произведение, и с оглед 
на принципите на превода. Наистина при процеса на превода все повече се 
обръща внимание на точността на анотацията, по-малко на точността на дено- 
тацията в името на комуникативността на превода, дори имената на реалните
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се заменят с функционално съответстващи домашни изрази на езика на пре­
вода (Вил иковски 1984: 124-125).

Характеристика на имената и названията, за разлика от много заети чуж­
ди думи е, че при предаването им на друг език те обикновено запазват ори­
гиналното си звучене. Причината за това се крие в спецификата на семан­
тичната структура на собственото име. При предаване на собствени имена 
първостепенно значение придобива звуковата обвивка.

Понякога, когато има несъответствие в езиковите системи на два езика - 
например разлика в броя на звуковете и графичните знаци (като българската 
и английската азбука, които се различават по броя на своите букви и звуци), 
транскрибирането на всеки един знак или звук със съответен и различен знак 
на дадения език-цел невинаги може да се осъществи. Затова някои знаци и 
звукове - например /у/ и /ъ/, на български често се предават с един и същ знак, 
в този случай с английския знак „и“. Това създава омоними на езика-цел.

В случая на личните имена тази особеност пречи за разграничаването 
на имена с еднакво графично и фонетично представяне и може да причини 
объркване. Когато името се пренася без да се променя формата, носителите 
на заимстващия език често налагат на името съответното произношение и 
правилата за четене на собствения си език. Една от причините за възникване 
на трудности при този вид превод се състои във факта, че развитието на пра­
вописа на английския език е довело до неговото значително несъответствие 
с произношението, до много непроизносими или произнесени по различни 
начини букви и комбинации от букви.

Втората трудност е липсата в българския език на редица фонеми, които 
съществуват в английския език. Например фонемите /0/ и /д/, изписвани като 
„th“, „d“, а в българския език - липсата на фонологична опозиция на дълги и 
кратки гласни и др. Също така е известно, че английската буква „а“ в една и 
съща позиция може да се произнася като /а:/ или като /ае/.

Третата трудност е, че ономастичните елементи могат да имат различно 
произношение в различните англоезични страни.

Ако при транскрипцията се цели предаване и намиране на съответствие 
на звуковете между един език и друг, то при транслитерацията целта е пре­
даването на графичната система на първия език според правилата на тази на 
езика-цел. Процесът на транслитерация невинаги се съобразява с първона­
чалното звучене на думата в оригиналния език.

Вторият вариант е най-често срещан и тъй като именно него българските 
ученици намират в учебниците по физика, той се налага като основен сред 
българите. Поради факта, че английският използва латинска азбука, а българ­
ският - кирилица, при превод от и на английски възникват редица трудности 
при предаването на собствени имена и названия.

Както вече беше отбелязано, едно и също име може да се предава по раз­
личен начин на английски. Буквата /ъ/ може да се предаде и чрез /а/, не само
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чрез /и/. Понякога може да се срещне /ц/ да се предава чрез /с/ (Cveta), в съот­
ветствие с правилото за транслитерация трябва да бъде Tsveta, защото буквата 
/ц/ има съответствие на латиница /ts/ (вж. Наредба 1995).

Въпросът за предаването на собствените имена днес представлява об­
ширна област за различни изследвания, тъй като пълният списък на похватите 
при превод не може лесно да се представи.

Проблемът с пренасянето на собствени имена от един език на друг е ва­
жен и е уместно проучването му, особено когато езиците използват различни 
азбуки - например кирилица и латинската азбука. Пренасяне на български 
собствени имена на английски се извършва чрез транслитерация. Ние използ­
ваме транскрипция в редки случаи, когато умишлено искаме да подчертаем 
звуковата форма на дадено име.

Имената са пазители и на идентичността на историята. Освен това при 
междукултурния преход една история се преформулира посредством друг 
език и границите на имената се разширяват, за да включват типа на знака и 
времево-пространственото позициониране в тази разширена реалност. Така 
приказките на устните култури изглежда съдържат основите на теорията на 
относителността. Според Гергана Апостолова имената служат като граници 
на текста и промяната на кода променя тези граници (Апостолова 2014).

Транскултурните разширения на текста са механизмите за преход на 
името: транслитерация, транскрипция, семантичен превод, диграфия, оп­
ростяване.

В настоящата епоха на интензивно междукултурно взаимодействие и 
сближаване на културите имената пътуват през индивидуалните и социални­
те пространства на многоезичното общуване. В многоезичното съществуване 
на текста имената претърпяват промени, които понякога водят до промене­
ни контексти. Преводачите, според Юджийн Найда (1964), влизат в ролите 
на акушерки (помагащи на значението да се роди), пионери, които изследват 
езиковите пространства с ново измерение, които синхронизират работата си 
с предишни преводачи и дори с авторите (Найда 1964). Те въвеждат отново 
реалии и имена, докато светът ги приема. Имената в този смисъл могат да се 
разглеждат като средства за разширяване на Аза в набора от светове. Имену­
ването следва пътешествието на автора през световете, където типовете герои 
са многообразни.

Причините за разнообразието на трансформацията на имената в превода 
са свързани с индивидуалните специфики на артикулация и транскрипция, с 
индивидуален подход към транслитерацията, с индивидуален вкус на прево­
дачите, които си сътрудничат с тези, които са публикували преводи преди. Съ­
ществува и ефектът на колебание при трансформацията на имена въз основа 
на емоции бариери като срам и страх от грешно назоваване.

Името, възприето от носителя, е във фокуса на автобиографията — само- 
изразяването, докато името, дадено от преводача, е възникнало от неговата
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другост. Така то носи допълнителна информация - това е името, използвано 
от „другите”. Преименуването може допълнително да се използва като сред­
ство за изграждане на сюжет в ролева игра с цел придобиване на свобода, не 
точно на анонимност, а по-скоро на напускане на действителното ограниче­
ние на личността и изграждане на виртуална личност. Съществува и проце­
дурата на универсализация: Бояна се назовава Боби, Борис също е Боби и т.н. 
Това е опростяване с цел да стане част от чуждия език на говореща общност - 
загубата на уникалността на името е цената на вездесъщността.

Друг вариант е „одомашняването“, където преводачът се стреми да пре­
веде и трансформира имената и реалните от чуждия текст със съответстващи 
им такива на езика-цел, за да са по-достъпни - подход, който е много силно 
разпространен в България (и не само) през Възраждането (например „Бедна­
та Лиза“ става „Сирота Цветана“, а Белинда от „Декамерон“ се превръща в 
Хубавена (вж. Карапеткова 2016: 53). Тази практика отнема обаче другостта, 
колорита, а и част от значението на имената, като пренася центъра на действи­
ето на творбата по-близо до родната публика. Това е общата основа за избора 
за трансформиране на имената в преводния текст по начин, който изтъква 
тяхната чужда природа - тяхната „другост“.

В превода те се трансформират в съответствие с установените културни, 
фонетични и фонологични правила. Както е известно, установената форма 
на предаване на имената се препоръчва от Официалния правописен речник 
(2012) при широко известни личности, но практиката показва, че преводът не 
е еднакъв. Понякога имената се адаптират, а по-късната тенденция говори за 
транскрибиране. Остава „преводаческият ангажимент за справка и издирване 
на извори и материали“ (Карапеткова 2016: 155). Понякога традиционното из­
ползване на имената на историческите фигури се заменя със съвременна упо­
треба, т.е. и обикновено британска или американска транскрипция замества 
латинската транслитерация. Това може да се тълкува като вид преименуване в 
съвременния културен контекст. Преименуването е препрочитане на история­
та, но може да бъде и културна загуба.

Имената на местата също повдигат въпроси за съвместимостта в проце­
са на междукултурно общуване. Докато назоваването на хората се основава 
на противопоставянето на индивида и Другия, наименуването на местата е 
споделен опит, сблъсък на култури, където съществува един и същ физически 
обект в паралелни културни пластове.

Към имената, които са исторически реалности, трябва да се подхожда 
внимателно, тъй като преводът е тяхното въвеждане в междукултурното прос­
транство. Той не трябва да бъде безразборен. Има исторически реалности, 
които се случват по същото време и в едно и също място за различни нацио­
налности. Преводач, който е представител на едната или на другата национал­
на култура, е длъжен да създава реалности, използвайки паратекст, обяснение, 
бележки, двойни препратки.
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Художествените текстове и киносценариите също пътуват във времето. 
Има две основни неща, които са взети под внимание в търсенето на преводна 
еквивалентност: културен трансфер и развитие на езиците. Ако в по-ранния 
културен обмен преводачите разчитат много на латинския, днес свързващата 
реалност е английският език. Изборът на преводача е в основата на механи­
зма, който трябва да се следва при този избор и зависи от езикови, семантични 
и прагматични причини.

Трансформацията на имената зависи от такива екстралингвистични фак­
тори като: междукултурни отношения, преднамереност на текста, разбиране 
на посланието в различен контекст, езикова компетентност на преводача и 
потребителя, езикова креативност. Доколкото контекстът е обяснен в превода, 
читателят не обръща особено внимание на звученето на имената. Трансфор­
мацията на имената при превод се корени дълбоко в културния фон на прево­
дача, който включва фонетична и фонологична компетентност, морфологична 
компетентност, пълно разбиране на контекста, коректно отношение към пос­
ланието, уважение към традицията, съобразяване с текущото състояние на 
езиците, уважение към културните ценности и отговорностите на преводача.

Една от главните причини за превода на имена във филмите са културни­
те различния между страните. Тъй като филмът трябва да е достъпен и раз­
бираем за зрителите на съответната страна, където се прожектира, ако името 
съдържа игра на думи или исторически препратки, които са неразбираеми за 
зрителите, преводът може да помогне за съхраняване на смисъла за тези, кои­
то не владеят езика на оригинала.

Друга причина би могла да бъде сложното за произношение име, чието 
звучене не е естествено в приемащия език и изборът на аналог може да помог­
не за разбирането на зрителите.

Естетиката също може да е причина за това името на персонажа да се 
адаптира, като се съхрани неговият характер. Понякога в името е зашифро- 
вана шега или ирония и при превода тази ирония може да се изгуби. Тогава 
адаптацията на името може да съхрани хумора в оригинала. Разбира се, някои 
нюанси може да бъдат изгубени, но при междукултурния обмен по-важно е 
да се преодолеят езиковите граници така, че, от една страна, да се съхрани 
характера на персонажа, а от друга — зрителят да може да се потопи в сюжета 
и емоцията на филма.

Храмова говори за грешките при превод на „въплътени“ и „безплътни“ 
имена при недостатъчно познаване на културата и контекста, които могат да 
нарушат при превода еквивалентността на преводния текст. Тя цитира как в 
„Rough for Theatre И“ на Самюъл Бекет Смит казва, че има „постоянна работа 
в Marks and Spencer’s“ (“a steady job in Marks and Spencer’s” - Beckett 2006: 
253). Тъй като Марк и Спенсър е „въплътено“ име, в текста то няма художест­
вена стойност и се отнася до търговец на дребно във Великобритания. Когато 
обаче А. Куприн превежда тази фраза на руски като „он старательно изучает
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Маркса и Спенсера“ (Бекет 1999: с. 247), той греши, защото не познава истин­
ския референт на името.

В друг случай Храмова показва как пренебрегвайки поетичния потен­
циал на собственото име, преводачите могат също да нарушат художествено­
то единство на текста и дава за пример превод на „Molloy“ на Самюел Бекет 
от 1994 г., в който чрез замяната на Едит е Юдифь (руски еквивалент на Джу- 
дит) (Бекет 1994: 59-60) и на Теди с Чарли (Чарли) (Бекет 1994: 32-37) пре­
водачът разрушава асоциативното поле на текста за руския читател (Храмова 
2016:163). ”

Както пише Дария Карапеткова, качеството на преводния текст зависи от 
това как звучи той, а той трябва „да звучи така, сякаш е бил написан направо 
на целевия език“ (Карапеткова 2016: 52).

Усетът за оценка на това кое е добре да се преведе и кое да се остави, за да 
носи атмосферата и белезите на другост, са елементи, които добрият преводач 
трябва да изработи, ако не иска текстът му да звучи фалшиво и да личи, че е 
превод.

Литературна ономастика и езикова игра

Терминът литературна или художествена ономастика е достатъчно из­
вестен. Това е ономастична дисциплина, разглеждаща собствените имена в 
произведенията на художествената литература и народната словесност. Сло­
вашкият теоретик Майтан дели литературната ономастика на собствено лите­
ратурна ономастика (ономастиката на художествената литература) и фолклор­
на ономастика (ономастика на народната словесност), като литературните 
собствени имена изпълняват освен своята основна функция да назовават лица 
(литературни персонажи), и географски обекти или други реалии още повече 
второстепенни, но важни от гледна точка на литературната творба, тъй като 
служат за поместване на действието във времето и пространството и често са 
символни съкращения на характеристиката на персонажите, обектите и назо­
ваваните реалии (Майтан 1986: 131).

Я. Виликовски в монографичния си труд „Preklad ако tvorba“ („Прево­
дът като творчество“) извежда някои общи правила, свързани с оценяване на 
отношението на преводача към литературната онимия. В културно значими­
те реалистични произведения по принцип се запазват оригиналните форми 
на имената и преводачите избягват смесването на оригиналните и преведе­
ните форми. Въпреки че имената с оригиналното си лексикално значение 
допълват типа на персонажа, в хумористичните произведения се прилага 
повече замяната, преводът на имена на езика на превода (Виликовски 1984: 
134-135). *

Художествената ономастика позволява езикова игра, при която може да 
се постигне активизация на асоциативния потенциал на имената, своеобразно

127



изображение на света с помощта на имената. Игровият код на художествени­
те и комедийните текстове като част от художествените, е една перспективна 
и недостатъчно изучена област. Езиковата игра като феномен на културата, 
имащ широко приложение във всички сфери на живота, според Арутюнова 
„е обект на всички науки, влизащи в полето на антопологията“ (Арутюнова 
2006: 5).

На езиковата игра в различните типове текстове са посветени много из­
следвания като това на Санников (1999), който говори за езиковата игра като 
съзнателно манипулиране на езика с цел да се създадат необичайни средства; 
на Цонева (2017), която вижда играта като разрушаваща шаблони, като форма 
на лингвокреативно мислене; или на Б. Норман, който я разглежда като нетра­
диционно използване на езика и ориентация към скритите му възможности 
(Норман 1987: 168).

Играта с имената или така наречената ономастична игра актуализира 
асоциативния потенциал на името. Според Алиева има два основни подхода 
в литературната ономастика. Първият тя нарича „литературоведски“, който 
интерпретира собственото име като знак, принадлежащ на литературната тра­
диция от определен период и в този смисъл анализът на името е насочен към 
историко-литературния контекст, който пък е предпоставка за осъществяване­
то на един или друг замисъл на писателя (Алиева 2011: 55).

Вторият подход тя нарича „лингвостилистичен“ и в него се описват ос­
новните стилистични параметри на литературните оними, позволяващи на 
писателя да постигне определен стилистичен ефект. Според Алиева обаче и 
двата подхода не отчитат асоциативно-конотативната семантика на собстве­
ното име, а също и неговата игрова интерпретация. Функционално-игровите 
възможности на имената на герои, които се появяват многократно в сцени­
те, влияят и върху развитието на сюжета. В основата на ономастичната игра 
лежат „лингвокреативни механизми на актуализация на етно-, социо- и пре- 
цедентно маркирани компоненти [...], свързани с акцентирането и/или прев­
ключването към ономастичния стереотип“, който е относително закрепен в 
езиковото съзнание код на интерпретация на името като знак, носещ социо- и 
етнокултурна информация (Алиева 2011: 56).

Използвайки антропонимите в художествения текст за създаването на 
ономастична игра, в комедийните сериали авторите на сценария разполагат 
персонажи, чиито имена притежават игрова семантика или са надарени с иг­
рови конотации.

В комедийни сериали като „Внимавай какво говориш“, „Ало, ало“, 
„Гувернантката“ и др. имената на героите са предадени по различен начин 
в зависимост от ситуацията и тяхната значимост за комедийния ефект. Мно­
го от имената, които не са значими или нямат еквивалентен превод просто 
са транслитерирани на български (Карстиърс, Рене, Фран, Найлс, Джамила, 
Али, Джовани и др.).
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При прозвищата като вид антропоними, използвани като допълнително 
неофициално име от общността за обозначаване на някаква характеристика, 
нещата стоят различно.

В „Ало, ало“ средствата за вторична номинация - прозвищата като Но­
щен ястреб (Nighthawk), Синегушка (Blue tits) и т.н., са преведени с еквива­
лентен превод, за да се запази значението им за сюжета. В един от епизодите 
на сериала немците случайно чуват Рене да говори по тайно радио с Лондон, 
като използва кодовото си име Нощен ястреб, така Рене е принуден да скалъ­
пи история, че е част от таен клуб, където използват псевдоними, свързани с 
различни птици - вместо истинските си имена (например Синегушка, Голям 
Бухал и т.н.).

Други имена в сериала са преведени с елемент с хумористичен заряд, 
с подобно значение до оригинала, за да се запази комичното за приемащата 
аудитория. Например, картината „The Fallen Madonna“ на Ван Кломп, за която 
се говори в „Ало, ало“, не става „Падналата Мадона “, както е буквалният й 
превод, а е преведена с преносното значение „Грешната Мадона“ и редовно 
към името се добавя „с големите бомби“ („with the big boobies“, както я нарича 
Рене). Тук имаме и комизъм по отношение на самото име. Мадоната е грешна, 
не само защото е нарисувана провокативно, но и защото след като се създават 
няколко копия на картината, които постоянно минават от ръка на ръка, на­
става объркване у кого оригиналът, а последвалото му търсене предизвиква 
голяма част от събитията в историята.

По подобен начин кодовото име на Мишел от Съпротивата, „Blue tits“, 
е преведено Синегушка, което отпраща към птицата с това име. Но тук е из­
пусната нецензурната шега с думата „tits“, което на български би могло да се 
преведе като „цици/бомби“.

При превода би било трудно да се предадат и двете значения на ори­
гиналното име едновременно, а и би имало припокриване с картината на 
Мадоната. Тъй като Мишел няма пряка връзка, нито прилика с картината 
(за разлика от Хелга), не би било уместно да се запази шегата, която може 
да подведе зрителите да си мислят обратното. В случая връзката с името на 
птицата синегушка е по-значимо от гледна точка на сюжета (епизодът с тай­
ния клуб на птиците).

В „Ало, ало“ предаването на кодовите имена и шифри в по-голямата си 
част разчита на транслитерацията, въпреки че много от имената са значещи и 
значими за целите на сюжета, тъй като използването на буквален превод или 
замяната с близък би предизвикало ненужно объркване и загуба на значение.

Например в тайните разговори с Лондон Рене често получава кодирани 
инструкции, в които присъстват имена на герои от английски детски приказки 
и песнички като Бой Блу (Boy Blue), Джак иДжил (Jack and Jill). Превежда­
нето на тези имена не би било уместно, тъй като те са културни реални на 
британската култура.
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По същата причина не можем да заменим Джак и Джил с Пижу и Пен- 
да, например, макар това да е сходна аналогия спрямо българската култура, 
тъй като в случая Джак и Джил и останалите културни препратки в кодовите 
имена служат като маркер, който свързва действието с тайния щаб, който е в 
Англия, а не в България.

Друг такъв пример виждаме при герои като Геринг: първото име на капи­
тан Ханс Геринг, помощник на немския полковник фон Щрьом, е традицион­
но и популярно немско име, чието значение е „дар от Бог“. На български съ­
ществува името „Божидар“, но няма да преведем името на героя така, защото 
това ще изтрие немския културен маркер, който представя капитана като на­
турален германец и свързан с емблематичен образ от Втората световна война.

Имената на някои от героите от „Ало, ало“, макар непреведени на бъл­
гарски, носят значения, свързани с историята в сериала или с характеристика 
на съответните герои. Например съпругата на Рене е назована „Едит“, което 
идва от староанглийското име Eadgyd и носи значенията както на ead „бо­
гатство“ (което разкрива сребролюбивия й характер), така и на gyd, „война“ 
(връзката с войната в историята и с факта, че Едит е един от антагонистите на 
сериала).

Името на Рене идва от латинското име Renatus и на френски носи значе­
нието на „прераждане, да се родиш отново“, което се свързва с някои елементи 
на сюжета. В началото на сериала Рене е арестуван и полковник фон Щрьом 
е принуден да го разстреля, но вместо това спасява живота му и нарежда па­
троните да са фалшиви, а не истински. След което на Рене му се налага да 
живее и да се преструва на своя брат близнак със същото име, така де факто 
той наистина се преражда и изгражда нов живот. Многократно в историята 
на сериала Рене оцелява след най-различни перипетии и се преобразява или 
преражда образно с ново име или дегизировка.

Първото име на английския летец Гавин Феърфакс означава „бял ястреб“, 
а в библейско отношение - „пратен свише“, което препраща към позицията 
му на свален на земята войник от въздушните сили.

Името на погребалния агент мосю Алфонс идва от готски и означава „го­
тов за бой“, като разкрива навика на героя да предизвиква на дуел всеки, кой­
то го обиди, както в случая, когато решава да се ожени за Едит и предизвиква 
Рене на дуел за ръката й, след като Рене го обижда, за да го разкара. Също 
така в 4 епизод на 6 сезон мосю Льоклер намеква, че погребалният агент се 
опитва да си спаси кожата като страхливец от всички рискови ситуации, като 
се оправдава с уж болното си сърце. След това Алфонс грабва две саби от 
близка стена и предизвиква Льоклер на дуел, за да докаже, че не е страхливец, 
но така рискува разкриването на цялата им тайна мисия.

Фамилното име на една от сервитьорките на Рене, Мария Рекамиер, оз­
начава „вид ниско диванче с къси крака или кушетка“, което отпраща към 
ниския ръст на Мария, повод за неколкократни шеги в сериала.

130



Последното име на Ивет Карт-Бланш пък отпраща към израза „Carte- 
Blanche“ - буквално „бял чек/карта“, който според Официалния речник на 
университета Кеймбридж означава „да предоставиш абсолютна свобода и 
власт на друг да прави каквото поиска“ (Кембриджски речник 2024).

Самата Ивет е „бяла карта“, защото всичките й характерни особености 
са свързани с Рене, сякаш няма собствена идентичност: тя е определена като 
сервитьорка и любовница на Рене и всичките й действия са свързани с него.

Подобно на дребничката Мария, фамилията на дясната ръка на Хер Флик, 
фон Смолхаузен, разкрива ниския му ръст. Интересното е, че това е едно от 
малкото „фалшиви“ имена в сериала, тъй като не е истинско немско име, а 
игра на думи с английската фраза „small house“ („малка къща“), комично из­
кривена по модела на немските имена. Един от псевдонимите на същия герой 
е отново подобна игра на думи. Прозвището „фон Кракенфарт“ (Von Cracken- 
fart), което фон Смолхаузен използва, когато е под прикритие с Хер Флик в 
епизод 4 на сезон 6, е игра с английския израз „to crack a fart“, който може да 
се преведе с разговорното „да пръцнеш“.

Хер Отто Флик пък разкрива самоличността и работата си с името си. 
„Флик“ на френски означава „ченге“ и веднага издава, че героят работи за 
Тайната полиция или Гестапо.

В сериала „Внимавай какво говориш“ става дума за множество различ­
ни националности, чужденци в английска среда, затова и имената на герои­
те в повечето случаи отпращат към емблематичното за дадена националност 
в представите на англичаните. Индийката например носи името Джамила, 
французойката - Даниел, а германката - Анна Шмид - все типични имена за 
съответната националност.

Името отпраща към познати за англичанина фамилии и реални: испа­
нецът в сериала се нарича Хуан Сервантес (разпознаваема фамилия покрай 
автора на „Дон Кихот“), гъркът се казва Максимилиан Папандреу (също из­
вестна гръцка фамилия на политици), името на мис Кортни пък отпраща към 
известна местност в Северна Франция, но и към court като „голяма къща“. 
И мис Кортни наистина е доста корпулентна като персонаж. На английски 
to court означава „да ухажвам някого“, а тя си въобразява, че всички мъже в 
сериала се опитват да я ухажват.

Друга препратка към нейното име идва от court - царски двор, което се 
свързва с начина й на говорене: тя използва по-висок стилистичен регистър. 
Името на чистача Сидни насочва пък към едноименния град в Австралия, а е 
известно, че австралийците са наследници на кокни, който в сериала се гово­
ри именно от чистача. Кокни е диалектът на работническата класа от периода 
на индустриалната революция в Англия, по което време много работници за­
творници са изпращани на заточение в Австралия. От създаваните от тях ко­
лонии произлиза и днешният австралийски език.

131



Натоварено със значение е името на мистър Браун, който в сериала е ем­
блематичният англичанин и бял човек сред многоцветните курсисти, но зна­
чението на името му се обиграва от тях на принципа на антиномията.

Името на гувернантката в едноименния сериал заема централно място. То 
несъмнено е едно от значещите имена в разглежданите сериали. Името Фран 
е популярно име и има различни исторически и културни асоциации в различ­
ните страни и религии, но носи значението на свобода и свободолюбивост. 
Такава е и героинята гувернантка, която не се влияе от авторитети.

Фамилията й Файн е често обигравана в сериала в един от цитираните 
във втора глава примери,отхапвайки от сандвича, Максуел, казва „Хубаво“ 
(файн), а икономът отговаря: „Точно каквото Ви трябваше, сър!“. Коментарът 
на Максуел показва, че е наясно, че Найлс не говори за сандвича. Гувернант­
ката е ярка и хубава жена и фамилията й пасва идеално.

Героинята на Сиси (С.С.) изпитва удоволствие да създава конфликти в 
домакинството и затова се възприема като злодей, макар и комичен. В една от 
първите си сцени, докато е на парти, за да намери поддръжници за новата пие­
са на Максуел, Сиси забелязва Фран да слиза по стълбите в ефектна червена 
рокля, на което тя снизходително пита: „Какво е това?“ и в сериала въобще се 
държи снизходително и високомерно с Фран. Нарича я „гувернантката Файн“, 
дори когато тя вече е съпруга на Максуел.

Името Сиси има гръцки произход и се разглежда като съкратена форма от 
името Цецилия, което води до значение като слепота. Влюбената в Максуел 
Сиси Бабког наистина се оказва малко или много сляпа за развоя на сюжета, 
който взема неприятен за нея обрат.

Найлс, който в голяма част от сериала не харесва Сиси и се опитва да 
я уязви и подиграе, подвежда учителя по френски да си мисли, че името на 
Сиси има неприлично значение. В епизода със сватбата на Фран става ясно, 
че инициалите „С.С.“ означават Chastity Clare (Целомъдрената Клер), което 
измества акцента на образа, но не противоречи на цялостното му внушение - 
на консервативна жена, влюбена в шефа си, със старомомински реакции.

Шефът на Фран, Максуел, носи шотландско име със значение „голям по­
ток“, асоциирано в традицията със силен и безстрашен, имащ силна воля. Фа­
милията Шефийлд говори за английския произход на героя и по подобие на 
благородниците, притежаващи имения, напомня за неслучайния му произход.

Най-трудно може да се изведе семантиката на името Найлс, свързано с 
героя. То означава от английски „синът на Нийл“ и очевидно говори за при­
надлежност.

Може да се каже, че чрез играта с имената и прозвищата по косвен път 
се изразява отношението към носителя на името, използва се екстралингвис- 
тичният потенциал на собствените имена. Предизвикателствата пред прево­
дача, когато превежда значещи имена, са свързани и с факта, че трябва да се 
познават всички култури или езици, използвани в превода. Иначе преводът
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няма да е достатъчно адекватен и шегата може да се загуби. Затова имената в 
художествените текстове започват да действат интертекстуално, подпомагай­
ки разбирането на текста. Затова и добрият преводач трябва да се погрижи да 
разкрие пълния потенциал на собственото име.
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